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Interpiet them 1 by the locks of the loved one, Haleti, and then

All they who are crazed shall win delight from their tangled di earns for e'er.

The following translation represents almost the whole of
the thirteenth Maqala or Section of Haleti's Saqi-Name. The
rubric to the section runs : Concerning the Incitement of the
Revellers to Nocturnal Carousal. 2

From die Saqi-Nama.  [250]

Carousal and revel are seemly by night,
That far be extended the hour of delight.
For then do the loveloin ascend up on high,3
And then throws the trav'ller his crown to the sky.
And then they of heait traverse swiftly the way:
By night swells ecstatic the sigh of dismay.
The night-tide is Shebdiz, the wine is Gulgiin ; 4
Who rideth two horses ill-luck meeteth soon.
O cup-bearer, come, and enkindle our train
Ere yet fickle Fortune to slumber is fain.
Of lustre bereft 8 shows the night-time of woe,
As the evening of death, sans the fair morning glow.
And what though to black turn earth's portico-veil?
For never of smoke may such lantern fail. 6
The fawn-sun his musk-bag hath left and is fled,
And therefrom the Sphere all around musk hath spread. 7
1 That is: their tangled dreams.

3  This and the three following lines are couched in the phraseology of the
dervishes, who speak of themselves a& the lovelorn', the 'travellers,' Hhey of
heart,'  and so   on.   In   the rust line it is said that by night these find their
mftdj or ascension, that is, they perceive visions in which they see themselves
transported to Heaven. The 'crown1 mentioned in the next line is the dervish cap.

4  Shebdiz  (= Night-like) was the name of the celebrated black charger of
Khusraw  Parwfz,  while Shfrfn's loan was named Gulgiin (= Rose-hued). See
the abstract of the Romance of Khusrev and Shfrin in the Appendix.

5  That is: without bright wine.

8 The lantern is the sun; its smoke, the darkness which turns the portico-
veil of earth, i. e, the sky, to black.

1 Musk is black, so the sphere spreading mu&k refers simply to the gathering
shades of night.